FOLIO Nº:     
DIRECCIÓN GENERAL DE LA GUARDIA CIVIL
ATESTADO nº      
Unidad o Dependencia      
ACTA DE DETENCIÓN E INFORMACIÓN DE DERECHOS (EN ÁRABE)
محضر بإلقاء القبض والإفادة بالحقوق
	En       
	(     
	), siendo las    :    horas

	del día   -  -2.   , por los agentes actuantes se procede a la detención de

	D.      

	con DNI/NIE/Pasp nº      
	nacido en      
	 ,

	(     
	), país      
	el día    de      
	de 1.9    ,

	hijo de        
	y de      
	, con domicilio en C/     

	     
	nº     , 
	     
	     
	, país

	     
	, por su presunta participación en los siguientes hechos:

	     

	     
	.


وبعد أن تمت إفادته بحقوقه في نفس اللحظة التي تم احتجازه فيها، تتم إفادة الشخص الذي تم إلقاء القبض عليه، بموجب ما تنص عليه المادة رقم 520 من قانون المحاكمة الجنائية، من جديد بالأسباب المحددة التي أدت إلى إلقاء القبض عليه وتتم إفادته بالحقوق الدستورية التي يتمتع بها اعتباراً من هذه اللحظة، وتتمثل هذه الحقوق في ما يلي:
Habiendo sido informado de sus derechos en el mismo momento de su privación de libertad, e SEQ CHAPTER \h \r 1l detenido, de conformidad con lo dispuesto en el artículo 520 de la LECrim, es informado nuevamente de las causas determinantes de su detención y de los derechos constitucionales que le asisten desde ese momento, consistentes en:
أ) 
حق الالتزام بالصمت مع عدم قيامه بالإدلاء بأقواله إن ما كان يرغب في الإدلاء بها، وحق عدم الإجابة على أحد الأسئلة التي توجه إليه أو بعضها ، أو حق الإفادة بأنه لن يقوم بالإدلاء بأقواله إلا أمام القاضي.
A) 
Derecho a guardar silencio no declarando si no quiere; a no contestar alguna o algunas de las preguntas que le formulen, o manifestar que solo declarará ante el Juez.
ب) 
الحق في عدم الإدلاء بأقوال تضر به هو شخصياً والحق في عدم الاعتراف بأنه هو الجاني.
B) 
Derecho a no declarar contra sí mismo y a no confesarse culpable.
جـ) 
الحق في القيام بتعيين محامٍ وطلب حضور المحامي لكي يعينه في الإجراءات الخاصة بالإدلاء بالأقوال أمام الشرطة أو أمام السلطات القضائية ولكي يقوم بالمداخلة في كافة عمليات التعرف على الهوية التي يتم إخضاعه لها. في حالة ما إذا لم يقُم الشخص الموقوف أو الذي ألقي القبض عليه بتعيين محامٍ، سيتم تعيين محامٍ مجانيّ من بين المحامين العاملين لدى المحكمة له.
C)
Derecho a designar un abogado y a solicitar su presencia para que asista a las diligencias policiales y judiciales de declaración e intervenga en todo reconocimiento de identidad de que sea objeto. Si el detenido o preso no designa abogado, se procederá a la designación de oficio.
د) 
الحق في أن يتم إبلاغ أحد أفرد الأسرة أو إبلاغ أحد الأشخاص الذي يرغب في إبلاغه بأنه قد تم إلقاء القبض عليه وإبلاغه طوال الوقت بالمكان الذي يتم احتجازه فيه. في حالة ما إذا كان الشخص الذي تم إلقاء القبض عليه قاصراً يتوفر واجب القيام فوراً بإبلاغ أحد أفراد أسرته أو الممثل القانوني للقاصر والنيابة (بناء على ما تنص عليه المادة رقم 17 من القانون العضوي الخاص بالتمثيل الجنائي للقاصرين). يتمتع الأجانب بالحق في أن يتم إبلاغ مكاتب بلدانهم القنصلية في ظل الظروف المذكورة أعلاه.
D)
Derecho a que se ponga en conocimiento del familiar o persona que desee el hecho de la detención y el lugar de custodia en que se halle en cada momento. Si el detenido es menor existe la obligación de efectuar dicha notificación inmediatamente al familiar, o representante legal, y al Ministerio Fiscal (según lo dispuesto en el art 17 de la Ley Orgánica de Responsabilidad Penal de los Menores). Los extranjeros tendrán derecho a que las circunstancias anteriores se comuniquen a la Oficina Consular de su país.

هـ) 
الحق في أن يقوم بمعاونته بطريقة مجانية مترجم، حينما يكون الأمر متعلقاً بمواطن أجنبي لا يفهم أو لا يتكلم اللغة الأسبانية.
E)
Derecho a ser asistido gratuitamente por un intérprete, cuando se trate de un extranjero que no comprenda o no hable el castellano.
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و) 
الحق في أن يقوم طبيب شرعي أو الشخص الذي يحل محله بموجب القانون أو طبيب السجن الذي يتواجد فيه أو أي طبيب آخر من بين الأطباء العاملين لدى الدولة أو التابعين لإحدى الإدارات العامة  بإجراء فحص طبي له.
F)
Derecho a ser reconocido por el médico forense o su sustituto legal y, en su defecto, por el de la Institución en que se encuentre, o por cualquier otro dependiente del Estado o de otras  Administraciones Públicas.

 واستعمالاً للحقوق المشار إليها أعلاه، يعرب الشخص الذي ألقي القبض عليه برغبته فيما يلي:
En uso de los expresados derechos, el detenido manifiesta su deseo de:
	 
	
الإدلاء بأقواله
prestar declaración

	 
	أن يعاونه المحامي السيد/  
ser asistido por el letrado D.      

	 
	أن يعاونه محامٍ مجاني من بين العاملين لدى المحكمة
ser asistido por abogado de oficio

	 
	أن يعاونه مترجم يجيد لغته الأصلية:   
ser asistido por un intérprete del idioma:      

	 
	أن يجري أحد الأطباء الكشف الطبي عليه
ser reconocido por el médico

	 
	أن يتم إبلاغ القنصلية بإلقاء القبض عليه
que se comunique la detención al consulado

	 
	أبلاغ إلقاء القبض عيه ومكان احتجازه إلى السيد/  
que se comunique la detención y lugar de custodia a D.      

	
	ومحل سكنه كائن  في: 
con domicilio en:      
ورقم الهاتف الخاص به هو:  

y teléfono:       


أصدر هذا المحضر لاستعماله للأغراض المرجوة منه ويقوم بالتوقيع عليه الشخص الذي ألقي القبض عليه بعد أن قام بقراءته بنفسه، كما وتقوم بالتوقيع عليه السلطة القائمة بالتحقيق.
Y para que conste, se extiende la presente acta, que firma el detenido, tras haberla leído por sí, en unión de la Fuerza Instructora.
                  توقيع أفراد الشرطة المعنيين                                            توقيع الشخص الذي ألقي القبض عليه          
Firma del detenido
Firma de los agentes actuantes

